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Μνήμη τοῦ Ἀγίου Ἀποστόλου 

Φιλίππου καὶ τοῦ Ἀγίου Γρηγορίου 

τοῦ Παλαμά, Ἀρχιεπισκόπου 

Θεσσαλονίκης 
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Mémoire du Saint Apôtre Philippe, 

Saint Grégoire Palamas, 

archevêque de Thessalonique 

 

I΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Ιω κα´ 1-14) 10ème Evangile des Matines (Jn XXΙ, 1-14) 
  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Τὸ φαιδρὸν τῆς ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ τοῦ 

Ἀγγέλου μαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ 

τὴν προγονικὴν ἀπόφασιν ἀποῤῥίψασαι, τοῖς 

Ἀποστόλοις καυχώμεναι ἔλεγον· Ἐσκύλευται ὁ 

θάνατος, ἠγέρθη Χριστὸς ὁ Θεός, δωρούμενος τῷ 

κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Les femmes disciples du Seigneur reçurent de l'ange la 

proclamation lumineuse de la Résurrection ; elles 

rejetèrent la condamnation ancestrale et tout en joie elles 

dirent aux apôtres : La mort est dépouillée, le Christ 

Dieu est ressuscité en accordant au monde la grande 

miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ἀποστόλου Tropaire de l’Apôtre 

Ἀπόστολε Ἅγιε Φίλιππε πρέσβευε τῷ ἐλεήμονι Θεῷ, 

ἵνα πταισμάτων ἄφεσιν, παράσχῃ ταῖς ψυχαῖς 

ἡμῶν. 

Ô saint apôtre Philippe, intercède auprès du Dieu de 

miséricorde, pour qu'Il accorde à nos âmes la rémission 

de nos péchés. 

Κοντάκιον Κondakion 

Ὁ καθαρώτατος ναὸς τοῦ Σωτῆρος, ἡ πολυτίμητος 

παστὰς καὶ Παρθένος, τὸ ἱερὸν θησαύρισμα τῆς 

δόξης τοῦ Θεοῦ, σήμερον εἰσάγεται, ἐν τῷ οἴκῳ 

Κυρίου, τὴν χάριν συνεισάγουσα, τὴν ἐν Πνεύματι 

Θείῳ· ἣν ἀνυμνοῦσιν Ἄγγελοι Θεοῦ· Αὕτη ὑπάρχει 

σκηνὴ ἐπουράνιος. 

La Vierge, temple très pur du Sauveur, la très précieuse 

chambre nuptiale, trésor sacré de la gloire de Dieu, est 

conduite aujourd'hui dans la maison du Seigneur, 

introduisant la grâce de l'Esprit divin ; aussi les anges 

de Dieu proclament : Voici le tabernacle céleste. 

Ἀπόστολος   Α΄ Κορ (δ΄ 9-16) Epître   1 Co (IV, 9-16) 

Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς ἡμᾶς τοὺς Ἀποστόλους ἐσχάτους 

ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους, ὅτι θέατρον 

ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ 

ἀνθρώποις. Ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν, ὑμεῖς δὲ 

φρόνιμοι ἐν Χριστῷ· ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ 

ἰσχυροί· ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. Ἄχρι τῆς 

ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶμεν καὶ 

γυμνητεύομεν καὶ κολαφιζόμεθα καὶ ἀστατοῦμεν 

καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσίν· 

λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, διωκόμενοι 

ἀνεχόμεθα, δυσφημούμενοι παρακαλοῦμεν· ὡς 

περικαθάρματα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, πάντων 

Frères, il me semble que Dieu a fait de nous, apôtres, les 

derniers des hommes, des condamnés à mort en quelque 

sorte, puisque nous avons été en spectacle au monde, aux 

anges et aux hommes. Nous sommes fous à cause de 

Christ; mais vous, vous êtes sages en Christ; nous sommes 

faibles, mais vous êtes forts. Vous êtes honorés, et nous 

sommes méprisés ! Jusqu'à cette heure, nous souffrons la 

faim, la soif, la nudité ; nous sommes maltraités, errants çà 

et là ; nous nous fatiguons à travailler de nos propres 

mains ; injuriés, nous bénissons ; persécutés, nous 

supportons ; calomniés, nous parlons avec bonté ; nous 

sommes devenus comme les balayures du monde, le rebut 



περίψημα, ἕως ἄρτι. Οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω 

ταῦτα, ἀλλ' ὡς τέκνα μου ἀγαπητὰ νουθετῶ. ἐὰν 

γὰρ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ' 

οὐ πολλοὺς πατέρας· ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ 

Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. Παρακαλῶ οὖν 

ὑμᾶς, μιμηταί μου γίνεσθε. 

de tous, jusqu'à maintenant. Ce n'est pas pour vous faire 

honte que j'écris ces choses; mais je vous avertis comme 

mes enfants bien-aimés. Car, quand vous auriez dix mille 

maîtres en Christ, vous n'avez cependant pas plusieurs 

pères, puisque c'est moi qui vous ai engendrés en Jésus 

Christ par l'Évangile. Je vous en conjure donc, soyez mes 

imitateurs. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (ι’ 25-37) Evangile   Lc (X 25-37) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, νομικός τις προσῆλθε τῷ Ἰησοῦ 

πειράζων αὐτὸν καὶ λέγων· Διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν 

αἰώνιον κληρονομήσω; ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν· Ἐν τῷ 

νόμῳ τί γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκεις; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 

εἶπεν· Ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς 

καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς 

ἰσχύος σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, καὶ τὸν 

πλησίον σου ὡς σεαυτόν· εἶπε δὲ αὐτῷ· Ὀρθῶς 

ἀπεκρίθης· τοῦτο ποίει καὶ ζήσῃ. ὁ δὲ θέλων δικαιοῦν 

ἑαυτὸν εἶπε πρὸς τὸν Ἰησοῦν· Καὶ τίς ἐστί μου πλησίον; 

ὑπολαβὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· Ἄνθρωπός τις κατέβαινεν 

ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἰεριχὼ, καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν· οἳ 

καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιθέντες ἀπῆλθον 

ἀφέντες ἡμιθανῆ τυγχάνοντα. κατὰ συγκυρίαν δὲ 

ἱερεύς τις κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 

ἀντιπαρῆλθεν. ὁμοίως δὲ καὶ Λευῒτης γενόμενος κατὰ 

τὸν τόπον, ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθε. Σαμαρείτης δέ 

τις ὁδεύων ἦλθε κατ' αὐτόν, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 

ἐσπλαγχνίσθη, καὶ προσελθὼν κατέδησε τὰ τραύματα 

αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον, ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν 

ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοχεῖον καὶ 

ἐπεμελήθη αὐτοῦ· καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελθών, 

ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν 

αὐτῷ· ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ, τι ἂν προσδαπανήσῃς, 

ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με ἀποδώσω σοι. τίς οὖν 

τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ 

ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς; ὁ δὲ εἶπεν· Ὁ ποιήσας τὸ 

ἔλεος μετ' αὐτοῦ. εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Πορεύου καὶ 

σὺ ποίει ὁμοίως. 

Un docteur de la loi se leva, et dit à Jésus, pour 

l'éprouver: Maître, que dois-je faire pour hériter la 

vie éternelle? Jésus lui dit: Qu'est-il écrit dans la loi? 

Qu'y lis-tu? Il répondit: Tu aimeras le Seigneur, ton 

Dieu, de tout ton coeur, de toute ton âme, de toute ta 

force, et de toute ta pensée; et ton prochain comme 

toi-même. Tu as bien répondu, lui dit Jésus; fais cela, 

et tu vivras. Mais lui, voulant se justifier, dit à Jésus: 

Et qui est mon prochain? Jésus reprit la parole, et dit: 

Un homme descendait de Jérusalem à Jéricho. Il 

tomba au milieu des brigands, qui le dépouillèrent, 

le chargèrent de coups, et s'en allèrent, le laissant à 

demi mort. Un sacrificateur, qui par hasard 

descendait par le même chemin, ayant vu cet 

homme, passa outre. Un Lévite, qui arriva aussi dans 

ce lieu, l'ayant vu, passa outre. Mais un Samaritain, 

qui voyageait, étant venu là, fut ému de compassion 

lorsqu'il le vit. Il s'approcha, et banda ses plaies, en y 

versant de l'huile et du vin; puis il le mit sur sa 

propre monture, le conduisit à une hôtellerie, et prit 

soin de lui. Le lendemain, il tira deux deniers, les 

donna à l'hôte, et dit: Aie soin de lui, et ce que tu 

dépenseras de plus, je te le rendrai à mon retour. 

Lequel de ces trois te semble avoir été le prochain de 

celui qui était tombé au milieu des brigands? C'est 

celui qui a exercé la miséricorde envers lui, répondit 

le docteur de la loi. Et Jésus lui dit: Va, et toi, fais de 

même. 
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